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Agreement

between the Government of Sweden and
the Government of the Polish People’s
Republic on Fisheries

The Government of Sweden and the
Government of the Polish People’s Re-
'public;

Reaffirming their common desire to en-
sure the conservation of the living resources
of the sea, in particular the living resources
of the waters of the area of the Convention
on Fishing and Conservation of the Living
Resources in the Baltic Sea and the Belts,
done at Gdansk on 13 September, 1973,
and to maintain the most rational manage-
ment and exploitation of these resources;

Taking into account the work of the
United Nations Third Conference on the
Law of the Sea and desiring to contribute
to an orderly development of the law of
the sea as the basis of their mutual relations
in the field of fisheries;

Having regard to the extension by Sweden
and the Polish People’s Republic of their
fisheries jurisdiction in the Baltic Sea from
1 January, 1978;

Taking into account the habitual fishing
of each Contracting Party in the area of
fisheries jurisdiction of the other Contract-
ing Party and desiring to minimize now
and in the future the consequences for such
fishing caused by the extension of the
fisheries jurisdiction of the Contracting
Parties;

Guided by the permanent aspiration to
develop and strengthen friendship and co-
operation between them;

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall allow
fishing vessels of the other Contracting
Party to fish within its area of fisheries
jurisdiction in the Baltic Sea beyond twelve
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(Oversiittning)*

Overenskommelse
mellan Sveriges regering och Folkrepu-
bliken Polens regering om fiske

Sveriges regering och Folkrepubliken Po-
lens regering,

som bekriftar sin gemensamma Onskan
att garantera bevarandet av de levande till-
gingarna i havet, i synnerhet de levande till-
gingarna i de vatten som omfattas av kon-
ventionen rorande fisket och bevarandet av
de levande tillgdngarna i Ostersjon och Bil-
ten, undertecknad i Gdansk den 13 septem-
ber 1973, och att uppritthilla ett si dnda-
malsenligt hushallande och utnyttjande som
mojligt av dessa tillgangar;

som beaktar arbetet vid Forenta nationer-
nas tredje havsrittskonferens och som Ons-
kar bidraga till en ordnad utveckling av
havsritten som grundval for deras omsesi-
diga forbindelser pa fiskets omrade;

som beaktar Sveriges och Folkrepubli-
ken Polens utvidgning av sin fiskerijurisdik-
tion i Ostersjon fran den 1 januari 1978;

som tar hinsyn till vardera avtalsslutan-
de partens sedvanliga fiske i den andra av-
talsslutande partens fiskezon och som ons-
kar nu och i framtiden minska de fdljder
for detta fiske som foranledes av utvidg-
ningen av de avtalsslutande parternas fis-
kerijurisdiktion;

som vigledes av en stindig strivan att ut-
veckla och stirka vinskapen och samarbe-
tet dem emellan;

har dverenskommit om féljande:

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten skall tilla-
ta den andra avtalsslutande partens fiske-
fartyg att fiska inom det omridde som lig-
ger under dess fiskerijurisdiktion i Oster-

! Oversiittning enl. den i prop. 1977/78: 149 intagna
texten.
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nautical miles from the baselines from
which the territorial sea is measured on the
terms and conditions set out in this Agree-
ment.

Article 11

Each Contracting Party shall determine
annually for its area of fisheries jurisdiction
the total allowable catch for individual
stocks or complexes of stocks, taking into
account the interdependence of stocks, the
best available scientific data, the recom-
mendations of the Baltic Sea Fishery Com-
mission and other relevant factors.

Article 111

1. Each Contracting Party shall determine
annually, after consultations with the other
Contracting Party allotments for fishing
vessels of that Contracting Party and the
areas within which these allotments may
be fished. Such allotments shall be subject
to adjustment when necessary to meet un-
foreseen circumstances, in particular the
need for emergency conservation measures
based on the best available scientific evi-
dence.

2. During the period ending on 31
December, 1979, each Contracting Party
shall, when determining the allotments for
fishing vessels of the other Contracting
Party, take into account the habitual fishery
of the other Contracting Party in the area
and other relevant factors.

3. After the date referred to in paragraph
2, each Contracting Party shall determine
for the fishing vessels of the other Con-
tracting Party such allotments

a) as are necessary to balance its fishing
rights in the area of fisheries jurisdiction of
the first-mentioned Contracting Party, or

b) as may be granted in accordance with
Article IV of this Agreement.

Article IV
Whenever a determination by a Con-
tracting Party of the total allowable catch
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sjon utanfér tolv nautiska mil fran de bas-
linjer, varifrin territorialvattnet berédknas,
enligt de foreskrifter och pd de villkor som
anges i denna dverenskommelse.

Artikel 11

Vardera avtalsslutande parten skall arli-
gen for det omride som ligger under dess
fiskerijurisdiktion faststdlla den totala till-
litna fingstmingden for enskilda bestand
eller grupper av bestind med beaktande av
bestindens Omsesidiga beroende, bista till-
gingliga vetenskapliga ron, de rekommen-
dationer som antagits av fiskerikommissio-
nen for Ostersjon samt Ovriga omstidndig-
heter av betydelse.

Artikel 111

1. Vardera avtalsslutande parten skall ar-
ligen, efter samrid med den andra avtals-
slutande parten, faststilla fingstkvoter for
denna avtalsslutande parts fiskefartyg och
de omridden inom vilka dessa fangstkvoter
far fingas. Sidana fingstkvoter fir #ndras
nir sd erfordras pd grund av oférutsedda
omsténdigheter, i synnerhet for att genom-
fora bridskande skyddsatgirder med beak-
tande av bista tillgingliga vetenskapliga
ron.

2. Under perioden till och med den 31
december 1979 skall vardera avtalsslutande
parten vid faststillande av fingstkvoterna
for den andra avtalsslutande partens fiske-
fartyg beakta den andra avtalsslutande par-
tens sedvanliga fiske i omriadet och Gvriga
omstiandigheter av betydelse.

3. Efter den i punkt 2 nimnda tidpunk-
ten skall vardera avtalsslutande parten for
den andra avtalsslutande partens fiskefartyg
faststiilla sidana fingstkvoter

a) som #r nddvindiga for att motsvara
dess fiskeriittigheter i det omride som lig-
ger under den forstnimnda avtalsslutande
partens fiskerijurisdiktion eller

b) som kan beviljas i enlighet med arti-
kel IV i denna éverenskommelse.

Artikel IV
S snart en avtalsslutande part har fast-
stillt den totala tillitna fingstmingden en-




under Article II of this Agreement shows
that this catch exceeds the harvesting
capacity of that Contracting Party, fishing
vessels flying the flag of the other Con-
tracting Party may be admitted to participate
in fishing for an allotment of such surplus
quantities, on terms and conditions estab-
lished by the first-mentioned Contracting
Party after appropriate consultations, taking
into account the needs of the other Con-
tracting Party and other relevant factors.

Article V

1. Fishing vessels of one Contracting
Party shall, when fishing within the area of
fisheries jurisdiction of the other Contract-
ing Party in accordance with this Agree-
ment, comply with the conservation mea-
sures and other terms and conditions
established for such fisheries, and shall be
subject to the laws and regulations of the
Contracting Party in respect of fisheries.

2. The fishing vessels of each Contracting
Party shall daily enter relevant data on
fishing ground, fishing effort and catch in
log-books which shall at all times during
passage in the area of fisheries jurisdiction
of the other Contracting Party be available
for inspection. Each fishing vessel shall re-
port by radio about the commencement and
completion of fisheries within the area of
fisheries juridiction of the other Contracting
Party as well as about other relevant matters
in such a manner and at such a time as may
be prescribed by that Contracting Party.
The appropriate authority of each Contrac-
ting Party shall furnish to the appropriate
authority of the other Contracting Party
detailed reports on catch, fishing time and
other pertinent information in such a man-
ner and at such a time as may be pre-
scribed by that Contracting Party. The
provisions of this paragraph shall be without
prejudice to paragraph 1.

3. In the case of the establishment of
new laws, regulations or conditions of spe-
cial importance to the fisheries of the other
Contracting Party, appropriate advance
notice shall be given.
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ligt artikel II i denna &verenskommelse och
det visar sig att denna féngstmingd &ver-
stiger denna avtalsslutande parts fingstka-
pacitet, kan fiskefartyg som for den andra
avtalsslutande partens flagga fi ritt att del-
taga i fiske betriffande en fangstkvot av
sadana Overskottskvantiteter, enligt de fo-
reskrifter och pad de villkor som faststélles
av forstnimnda avtalsslutande part efter
limpligt samridd, med beaktande av den
andra avtalsslutande partens behov och Gv-
riga omstindigheter av betydelse.

Artikel V

1. Avtalsslutande parts fiskefartyg skall
vid fiske inom omride under den andra av-
talsslutande partens fiskerijurisdiktion i en-
lighet med denna Gverenskommelse iaktta-
ga de skyddsatgirder och andra foreskrif-
ter och villkor som har faststillts for si-
dant fiske samt vara underkastade dehna
avtalsslutande parts lagar ech foreskrifter
rorande fiske.

2. Vardera avtalsslutande partens fiske-
fartyg skall dagligen infora uppgifter av
betydelse om fiskeplats, fiskeanstringning
och fingst i loggbdcker som vid varje tid-
punkt under vistelsen i omridet under den
andra avtalsslutande partens fiskerijurisdik-
tion skall finnas tillgingliga for inspektion.
Varje fiskefartyg skall rapportera éver radio
om fiskets borjan och slut inom omradet
under den andra avtalsslutande partens fis-
kerijurisdiktion samt om o&vriga forhillan-
den av betydelse pa det sitt och vid den tid
som denna avtalsslutande part kan fore-
skriva. Vardera avtalsslutande partens beho-
riga myndighet skall forse den andra av-
talsslutande partens behdriga myndighet
med detaljerade rapporter om fangst, fiske-
tid och Ovrig information av betydelse pa
det sitt och vid den tid som denna avtals-
slutande part kan foreskriva. Bestimmelser-
na i denna punkt innebir ingen inskrink-
ning i punkt 1.

3. Om nya lagar, foreskrifter eller vill-
kor av sirskild betydelse for den andra av-
talsslutande partens fiske utfirdas, skall
limplig underrittelse hdrom limnas i for-
vig.




SO 1978: 24

Article VI

1. The competent authorities of each
Contracting Party shall notify to the com-
petent authorities of the other Contracting
Party the name, registration number, the
gear proposed to be used and other relevant
particulars as well as the name of the master
of any fishing vessel of the first-mentioned
Contracting Party which intends to fish
within the area of fisheries jurisdiction
of the other Contracting Party pursuant to
Article I. Such notification shall also be
given for any supply and support vessels
specifically accompanying such fishing ves-
sels.

2. The competent authorities of each
Contracting Party shall issue appropriate
licences to each fishing vessel of the other
Contracting Party which is admitted to such
fisheries. Such licences shall not be subject
to fees.

Article VII

1. Each Contracting Party shall ensure
compliance by its vessels with the provisions
of this Agreement and other relevant regula-
tions.
2. Each Contracting Party may take
within its area of fisheries jurisdiction such
measures, in conformity with international
law, as may be necessary to ensure the com-
pliance of vessels flying the flag of the
other Contracting Party with the provisions
of this Agreement.

Article VIII

The Contracting Parties undertake to co-
operate directly and through appropriate
international organizations to ensure proper
management and conservation of the living
resources of the sea, in particular with
regard to stocks occurring within the area of
the Convention on Fishing and Conservation
of the Living Resources in the Baltic Sea
and the Belts, done at Gdansk on 13 Sep-
tember, 1973.
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Artikel VI

1. Vardera avtalsslutande partens beho-
riga myndigheter skall underritta den andra
avtalsslutande partens behoriga myndighe-
ter om namn, registreringsnummer, fangst-
redskap som avses komma till anvindning
och &vriga omstindigheter av betydelse
samt om namnet pd befilhavaren pd varje
fiskefartyg frin forstnimnda avtalsslutande
part, vilket i enlighet med artikel I avser att
fiska inom det omride som ligger under
den andra avtalsslutande partens fiskeri-
jurisdiktion. Sddan underrittelse skall dven
limnas for understdds- och hjdlpfartyg som
sarskilt atfoljer sadana fiskefartyg.

2. Vardera avtalsslutande partens beho-
riga myndigheter skall utfirda erforderlig
licens for varje fiskefartyg frin den andra
avtalsslutande parten, som fér tillstind att
bedriva sddant fiske. Dessa licenser skall
vara avgiftsfria.

Artikel VII

1. Vardera avtalsslutande parten skall
garantera att dess fartyg iakttar bestim-
melserna i denna dverenskommelse och ov-
riga tillimpliga foreskrifter.

2. Vardera avtalsslutande parten fir inom
det omrade som ligger under dess fiskeri-
jurisdiktion vidtaga sidana &tgirder som
stir i Overensstimmelse med internationell
ritt och som kan vara erforderliga for att
garantera att fartyg som for den andra av-
talsslutande partens flagga iakttar bestim-
melserna i denna dverenskommelse.

Artikel VIII

De avtalsslutande parterna forbinder sig
att samarbeta direkt och genom ldmpliga
internationella organisationer for att siker-
stilla ett tillfredsstillande hushdllande och
bevarande av de levande tillgdngarna i ha-
vet, sérskilt i friga om bestinden i det om-
rade som omfattas av konventionen rérande
fisket och bevarandet av de levande till-
gangarna i Ostersjon och Bilten, underteck-
nad i Gdansk den 13 september 1973.



Article I1X

1. As from the date of the entry into
force of this Agreement, the Agreement
of 9 December, 1975 between the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden and the
Government of the Polish People’s Republic
on the mutual granting of fishing rights
within their sea fishery zones shall no longer
be in force.

2. This Agreement shall be without pre-
judice to other existing agreements between
the two Contracting Parties or to existing
multilateral conventions to which the two
Contracting Parties are party. Nor shall it
prejudice the view of either Contracting
Party with regard to the law of the sea.

Article X

1. This Agreement is subject to ratifica-
tion and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Stock-
holm as soon as possible. The Agreement
shall be applied provisionally from the date
of its signature.

2. This Agreement shall remain in force
until 31 December, 1987. In the event of
the Agreement not being terminated by
either Contracting Party by notice at least
twelve months before this date, it shall
remain in force for further periods of six
years, unless notice of termination is given
twelve months before the expiry of any
such six year period.

Done at Warsaw on February 1, 1978
in two copies in the English language.

For the Government of Sweden
Carl Johan Rappe

For the Government of the Polish People’s

Republic
Edwin Wisniewski

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979
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Artikel 1X

1. Frin dagen for denna dverenskom-
melses ikrafttridande skall Gverenskommel-
sen den 9 december 1975 mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Folkrepubliken
Polens regering rorande Omsesidigt bevil-
jande av fiskerittigheter inom deras havs-
fiskezoner ej lingre gilla.

2. Denna Overenskommelse dr utan for-
fang for andra foreliggande Overenskom-
melser mellan de bida avtalsslutande par-
terna eller foreliggande multilaterala kon-
ventioner som har tilltritts av bida de av-
talsslutande parterna. Den &r dven utan for-
fing for vardera avtalsslutande partens
uppfattning i havsriittsliga frigor.

Artikel X

1. Denna &verenskommelse skall ratifi-
ceras och trida i kraft pd dagen for utvix-
lingen av ratifikationsinstrumenten, som
skall dga rum i Stockholm sd snart som
mojligt. Overenskommelsen skall tillimpas
provisoriskt frin dagen for dess underteck-
nande.

2. Denna Overenskommelse skall forbli
i kraft till och med den 31 december 1987.
Om overenskommelsen ej upphor att gilla
genom uppsidgning av endera avtalsslutande
parten minst tolv manader fore denna dag,
skall den fortsitta att gilla for ytterligare
tidsperioder om sex ér, sivida ej uppsig-
ning sker tolv ménader fore utgingen av
nagon sadan sexérsperiod.

Som skedde i Warszawa den 1 februari
1978 i tva exemplar pa engelska spriket.

For Sveriges regering
Carl Johan Rappe

For Folkrepubliken Polens regering

Edwin Wisniewski







